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Participant’s report
to the National Nominating Authority and the National Contact
Point

Meeting report
In the three weeks after the event, please complete this report. It contains two sections:

1. Reporting: this is intended as a feedback on the event, on what was learnt, on how the
event will affect your work and on how it will be disseminated. In addition to the ECML
National Nominating Authority and the National Contact Point in your country the ECML
will use the report! in the “Experts involved in ECML activities” section of each ECML
member state website (please see http://contactpoints.ecml.at).

This section should be written in one of the project’s working languages.

2. Public information: this is intended as an information on the ECML project and its
expected value for your country. The content should be of interest for a larger audience.
Thus it should link up to interesting publications, websites, events etc. which were
discussed on the occasion of the workshop or which are relevant in your country. The
public information should be a short, promotional text of about 200 words.

This section should be written in (one of) your national language(s).

The completed file should be sent to

e the ECML National Nominating Authority and the National Contact Point in your country (contact
details can be found at http://www.ecml.at/aboutus/members.asp)

e and in copy to ECML Secretariat (Erika.komon@ecml.at)

within the given deadline.

1. Reporting

1 Only if you authorised the ECML to publish your contact details.
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http://www.ecml.at/aboutus/members.asp

Name of the workshop
participant

Helina Muruaas

Institution

Tartu Lasteaed Kannike Ravila 43 Eesti

E-mail address

muruaas@gmail.com

Title of ECML project

“Europaisches Portfolio fur die Erstusbildung von Erziehern und
Erzierinnen in vorschulischen Einrichtungen”(Preelementaire)

ECML project website

www.ecmi.at

Date of the event

21-22.04 2015

Brief summary of the content
of the workshop

Kaks paeva toopajas olid vaga silmiavardavad ja mdtlema panevad. Sai
palju uusi kontakte, métteid.

What did you find particularly
useful?

Kaige kasulikum kontakt isiklikult Austria lasteaiadpetaja, kellega
analliisisime palju aspekte.

How will you use what you
learnt/ developed in the event
in your professional context?

Kui projekti materjalid valmivad, on hea suunata dpetajaid nendega
tutvuma kodulehekiiljele.

How will you further contribute
to the project?

Kaikidele dpetajatele kellega tdotan, tegin tutvustava infotunni Euroopa
Keeltekeskuse teemal.

How do you plan to
disseminate the project?
- to colleagues
- to aprofessional

association
- ina professional
journal/website
- inanewspaper
- other

*Kolleegidele
*Asutuse Opetajatele, logopeedidele.

*ELAL - EESTI LASTEAEDNIKE LIT

E v PO
oe“"?'o

| 1. Public information

Short text (about 200 words) for the promotion of the ECML event, the project and the envisaged
publication with a focus on the benefits for target groups. This text should be provided in your
national language(s) to be used for dissemination (on websites, for journals etc.).

Minule kui lasteaia oppalajuhatajale oli vaga silmaringi avardav kogemus. Olen té6tanud lastega 18
aastat, kuid Euroopa Keeltekeskusest kuulsin esimest korda.
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Alati on tunne, et lasteaia Opetaja on selline viike liili kelle arvamus uue 6ppematerjali
kokkupanemisel voi selle vajalikkusel pole oluline. Voi keegi teine on sinu eest juba dra otsustanud
koik sammud. Vaga varskendav oli kuulata erinevate maade Opetajaid, kui ka 6peatajaid kes opetavad
Opetajaid - koolitajaid. Kahju muidugi, et palju jai kdlama lauseid, kus marksonaks oli AEG. Muidugi me
nii Opetajatena kui opilastena kasutaksime ja piihendaksime rohkem aega oma t66 analiiiisimisele,
kui meil oleks rohkem tunde, ressursse, aega. Analiiiisimisele laheb teinekord rohkem aeda, kui tunni
labi viimisele lastega. Alati peale tegelusi oleks vaja analiiiisida, nii enda tegemisi, kui laste tegemisi.
Mida teha paremini, mida siigavamalt, millest lildse tegeluste labi viimisel loobuda, mida korrata liks
vOi mitu korda.

Samuti oli toopajas tore kohtuda erinevate maade lasteaia 6petajatega. Nditeks, head suhted said
loodud Austria lasteaia dpetajaga - kellel oli palju kogemusi erinevatest rahvustest lastega tootamisel,
samuti oli tore vestelda Horvaatia opetajaga kellel jélle polnud iildse selliseid probleeme lasteaias
nagu kesk- euroopa lasteaedade opetajatel. Erinevatel maadel on vdga erinevad probleemid kuidas
erirahvustest lasteda téotada. Samuti on voimalused vaga erinevad erinevatel maadel.

Suured tinud selliseid ettevotmisi korraldamast. Opetajate silmaringi on vaja pidevalt arendada,
pakkudes neile oma t66d mitmekesistada, et 6petaja ei unustaks seda analiiiisida.
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